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Chua Nhat, 29-9-2024. Nam B
Sunday, September-29-2024. Year B
Tuan 26 Thwong Nién

Ds 11, 25-29 Numbers 11:25-29
Ho bat dau phat ngon trong trai (Ds 11,26)

Did you ever think that you might have missed
God’s blessing? Maybe you were supposed to
go on a pilgrimage, but your finances fell
through. Or you had hoped to attend a retreat,
but someone in your family got sick. Or
perhaps you had planned to go to daily Mass at
noon, but you got stuck in a work meeting and
couldn’t get to church. How frustrating!

In today’s first reading, Medad and Eldad
might have felt the same way. Moses had
chosen them to be among the seventy elders,
and God had promised to place his Spirit upon
them. They would be able to hear God’s voice
and help Moses care for the Israelites. But they
had not gone out to the tent of meeting; they
were left back in the camp among the hungry,

Ban c6 bao gid nghi rang minh cd thé da bo 15
phudc lanh cua Chiia khéng? C6 thé I& ra ban
phai di hanh huong, nhung tai chinh cta ban
lai that bai. Hodc ban d3 hy vong duoc tham dy
mot khoa tinh tdm nhung c6 nguoi trong gia
dinh ban bi 6m. Hoic ¢ & ban da dinh di tham
du Théanh 1& hang ngay vao budi trua, nhung
ban bi ket trong mot cudc hop cbng viéc va
khong thé dén nha tho. That 1a buc boi!

Trong bai doc mot hdm nay, Medad va Eldad
c6 thé ciing cam thay nhu vay. Mdisen da chon
ho vao s bay muoi truéng ldo, va Puc Chla
Troi da hira dat Than Khi caa Ngai trén ho. Ho
s& ¢6 thé nghe duoc tiéng noi cua Thién Chua
va gilp Mdisen cham soc dan Israel. Nhung ho
chua di ra 1&u hoi hop; ho bi bo lai trai gita
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complaining people. So it seemed that these
two latecomers had missed their chance.

nhitng nguoi do6i khat va phan nan. Vi vay,
xem ra hai nguoi dén sau nay da bo 16 co hoi.
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But God had other plans. He blessed them | Nhung Chiia da c6 ké hoach khéc. DU sao thi

& anyway—even in the chaos of the camp, even | Ngai ciing da ban phudc cho ho - ngay catrong | Z

5(‘ in their confusion. Medad and Eldad | su hén loan cua trai, ngay ca khi ho dang boi %%

) proclaimed God’s word right in the midst of | roi. Medad va Eldad céng bo loi Chlda ngay | 9
the people. gitra dan chung.
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What does this teach us? First, it shows that
God is able to bless us wherever we are. He’s
not limited by whether we’re in the “right place
at the right time.” Second, he’s not limited to
working only through certain people. Medad
and Eldad had willing hearts open to God’s
grace, and that helped them receive his Spirit.
Joshua was scandalized and wanted to silence
them, but Moses understood: the Lord’s power
and his desire to bless his people were far
beyond what they had expected. He rejoiced—
“Would that all the people of the Lord were

Diéu nay day chung ta dicu gi? Pau tién, n6
cho thay rang Chia c6 thé ban phudc cho
ching ta du ching ta & dau. Ngai khong bi gidi
han baoi viéc ching ta c6 ¢ “dtng noi, dang
thoi diém” hay khong. Thu hai, anh 4y khong
bi gigi han chi lam viéc théng qua mot sd
nguoi nhat dinh. Medad va Eldad c6 tim long
san sang don nhan &n sung cia Chia va diéu
d6 da giup ho nhan dugc Than Khi cua Ngai.
Gidsué cam thay kho chiu va mudn 1am ho im
ling, nhung M@isen hiéu: quyén ning cua
Chua va wéc mudn ban phudc cho dan Ngai
vuot xa nhitng gi ho mong doi. Ong vui mimg
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%’%@ prophets!” (Numbers 11:29). noi rang: “Phai chi tit ca dan cua Chta déu la %@&‘

% % nha tién tri!” (Ds 11,29).
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% You have not missed your chance to receive | Ban da khong bo 16 co hoi nhan dugc phuac c?%%
&‘ God’s blessing! You’re never beyond his | lanh cia Chda! Ban khong bao gio nam ngoai ﬂ‘
? reach, and it’s never too late. Today you can | tim véi cia Ngai va khong bao gio la qua ?
% seek the Lord. He wants to shower his gifts and | muén. H6m nay ban c06 thé tim kiém Chua. %@‘
S

L) heavenly blessings upon you—no matter where | Ngai mudn tuén dér hhiig an sung va phudéc | $
%ﬁ‘ you are! lanh thuong giGi xuong trén ban - bat ké ban ¢ % (‘
dau!
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%%‘ “Lord, I trust in your goodness.” Lay Chua, con tin cay vao long nhén lanh cua %%&‘
g Chua. 9
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B0 Mco, 3843 45.47-48 Mark 9:38-43, 45, 47-48 L ()

’%? Ai khong chong lai ching ta 1a ing hg ching ta. (Mc 9,40) %«
In the first reading, we see how Eldad and | Trong bai doc mot, ching ta thay Eldad va ?fi
G):ﬁ (‘ Medad created a mess. According to tradition, | Medad da ta0 ra mot mo hon don nhu thé nap. %(‘
prophets had to go to the tabernacle outside of | Theo truyén thong, cadc nha tién tri phai dén | e
g%q the camp in order to receive their prophetic | dén tam bén ngoai trai dé nhan duoc nhiing loi @’%
i) (‘ words. But here were Eldad and Medad | tién tri cia ho. Nhung ¢ day Eldad va Medad g&‘

?% prophesying in God’s name within the | dang nhan danh Chuta noéi tién tri trong trai. é{’({
% encampment. Joshua told Moses to stop them. | Gidsué bao Mdisen ngan ho lai. Nhung Méisen 5%(‘
) But Moses replied, “Would that all the people | ddp: “Phai chi toan thé dan Chta déu la nha | 9

% of the Lord were prophets!” (Numbers 11:29) | tién tri!” (Ds 11,29) %
38 6

s Moving forward some twelve hundred years, | Tién vé phia trugc khoang mot nghin hai tram %

(‘ we find John telling Jesus that a man was | ndm, chung ta thay Gioan ndi véi Chua Giésu %ij (‘
éf{R casting out demons in his name. John wanted rang 6 mot nguoi nhan danh minh ma trr quy. a=s
[%« to stop him, but Jesus seemed to have no | Gioan muon ngan can anh ta, nhung Chua ﬁ%&‘
%s& problem. Let him go, even if it gets a bit | Giésu duong nhu khong c¢6 van dé gi. Hiy dé | 9=

65 messy, for “whoever is not against us is for us” anh ta yén, du c6 hoi 16n xon, vi “ai khong %{
) (‘ (Mark 9:40) chong chdng ta la ung ho chiang ta” (Mc 9,40) S (‘
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- (‘ Why couldn’t Joshua look at the prophetic | Tai sao Giosué khéng nh!n vao nhiing loi tién %‘
?: words uttered by Eldad and Medad rather than | tri do Eldad va Medad thot ra thay vi tap trung ?
Q(‘ focusing on the protocol? Why couldn’t John, | vao nghi thirc? Tai sao Gioan, nguoi thira nhan %%%(‘
© who admitted that this stranger was successful | rang nguoi la nay da thanh cong trong viéc |
@ c c . . . 2 2 . ~ A . 9 o N @
& in casting out demons, rejoice in his success | dudi quy, lai khong thé vui mung véi thanh %
® (‘ and believe that this man had been given a gift | cong cta minh va tin rang nguoi nay da dugc %&‘

from God? Chua ban cho mét on sung? é:@%
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Bay gio, hdy tién t6i ngdy hom nay. Tat ca
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Now, move forward to today. We have all
heard Pope Francis calling us to create a
“mess” in the Church. He has urged us to go
out and reach individuals in their needs. “We
cannot keep ourselves shut up in parishes, in
our communities,” he said, “when so many
people are waiting for the Gospel.” We like to
have things neat and tidy in our parishes, but
the Holy Father is asking us to embrace the
messiness that comes when we place mercy,
kindness, and love ahead of propriety and
tradition.

Of course Pope Francis honors tradition. Of
course he loves truth. But he weeps over the
condition of all of God’s children. That’s why
he asks us to create the kind of mess that Jesus
created when he welcomed a Roman centurion
(Matthew 8:5-13), a much-divorced woman
(John 4:4-42), a prostitute (Luke 7:36-50), and
a tax collector (19:1-10). So go out there, and
get your hands dirty!

chung ta déu d3a nghe Puc Thanh Cha
Phanxicd kéu goi chung ta tao ra mot “tinh
trang 16n xon” trong Giao hoi. Ngai da thac
giuc ching ta ra ngoai va tiép can nhiing ca
nhan c¢6 nhu cau. Ngai noi: “Chung ta khong
thé im lang trong cac gi4o x, trong cong dong
cua minh khi c6 qua nhiéu nguoi dang chd doi
Tin Mumng”. Chiing ta mudn moi thir gon gang
ngin nip trong cac gi4o x& cua minh, nhung
Puc Thanh Cha yéu cau chdng ta chap nhan su
I6n x6n xay ra khi ching ta dat long thuong
x6t, 1ong tét va tinh yéu thuong 1én trén khudn
phép va truyén thng.

Tat nhién Bic Thanh Cha Phanxico ton trong
truyén théng. Tat nhién ngai yéu sy that.
Nhung ngai khéc truéc tinh trang cua tat ca
con cai Chua. D6 13 1y do tai sao ngai yéu cau
ching ta tao ra tinh trang 16n xén nhu Chuaa
Giésu di tao ra khi Ngai tiép don mot vién doi
truong La M& (Mt 8,5-13), méot phu nir da ly
hon nhiéu (Ga 4,4-42), mot gai diém (Lc 7,36.
50), va nguoi thu thué (19,1-10). Vi vay, hdy ra
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ngoai d6 va bi ban tay!

“Here I am, Lord! Send me!” Lay Chua, nay con day! Xin hay sai con di!

iy é{,q
éj { Nguén: the word among us @(ﬁ

Chuyén ngir: Linh muc Phaoldé Vii Buc Thanh, SDD.
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